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MHEMOHMWYECKHE ITPUEMBI TP U3YUYEHUN
MHOT'O3HAYHBIX CJIOB 1 TAPOHUMOB AHT JIMACKOT'O SI3BIKA

BBenenue. B janHOii paboTe Mbl aHAIM3UPYEM MHEMOHHYECKHE TEXHHUKH, MMOMOTAMOININE YIepPKAaTh
B IIaMSITH BCE MHOT00Opa3ue sI3bIKa. DTUMOJIOTHSI CII0Ba «MHEMOHHKA» — OT UMeHH MHeMo31Ha Wi MHeMocHHa,
KOTOpas ObliIa ApEeBHETPEUeCKOi OOTHHEH, OUIETBOPSIBIEH mamMsTh [ 1, ¢. 24].

OcHOBHAas1 4acTh. PacCMOTpUM pa3inyHble MHEMOHHYECKHE MPUEeMbl Ha mpuMepax. Tak, ciioBa B CBOOOI-
HOM cioBocouetanuu: bullet wound (myieBoe paHeHHe) UMEIOT CXOJIHBbIE 3BYKH, Pa3JIMUHbIC TOJHKO(B KOMHHC-
cTBeHHOM OTHOIIeHHH (MoHOGTOHT [u] 1 audrorrous [u:]): bullet [u] wound [u:]. B cneaytomem opriMepe ciioBO
bullet [u] B coueranuu co cosom bulletin [u] (cBoaka HOoBoOCTE#), bullet fu] u bulletin [u] — oueHb HiOXOXKHE CIIOBA.

CyIeCTBUTEIBHBIE B PYCCKOM SI3bIKE, OKAHUMBAIOIIMECS HA -1Hs], HA aHITIMHCKOM sI3bIKe UMEIOT cy(dukc -tion.
Hanmpuwmep: Each civilization is characterized by its own organization, for instance, privatizationy&ascoas yu-
SUUAUUA XAPAKMEPUIYEMCA C60ell COOCMEEHHOU Op2anu3ayuell, Hanpumep, npueamusayueit). B nanHom
cllydae Mbl HMEEM JEJI0, BO-NIEPBBIX, ¢ Cyhdurcom -tion, Bo-BropsiX, ¢ audronramu [ai] w [er]: civilization
[ sw(a)lai ze1f(a)n], organization [ s:ganai zef(a)n] and privatization [ praivatai zeyf(d9)n): Eme oxun npumep
¢ momoOHbIMH siBeHMsAMHU: It’s quite alarming that some people need hospitalization after immunization
(Hdocmamouno mpeeoichHvim aeiaaemcs mom axkm, Ymo HEKOMOPHIM TIO0AM MPEOYEmcsl 20cChRumanu3ayus
nocie nposedennou saxyunayuu) (hospitalization [ hospit(a)lar zerf(a)n], immunization [ imjonai zeif(a)n]).

Jlyist mydIero 3aloMUHAHUS CJIOB B MPEIOKEHHE BKIIIOYESHBI CJIOBA ¢ OMUHAKOBBIMU 3ByKamu: My pet has
claws and paws (Y Moero qomainHero maToMia ecTh KOI'Td U jamnsl): claw [o:] and paw [>:].

I'naron frown [fravn] u cymectButensHoe brow [brav].yimeror onuHakoBbid nudToHr [fav]. Cremosa-
TENILHO, UX IeJeCO00pa3HO BKIIOYUTL B 0jHO mpeiokenue: He always frowns his brows (Ou Bcerna xmyput
cBou OpoBu). MM aHTOHUMUYHBIE TI0 3HAYEHHUIO, HO CXOHbIC [I0 3BYHAHUIO ¢JioBa: hire and fire (nanumams na
pabomy u ygoavHAmMb C padomot).

VeroiunByto (pasy JIeTKo 3allOMHHUTH Oiarogapsi cO3BYIHbIM ciioBaM: No money, no honey (3a ymoBoiis-
CTBHE HY)XHO IIaTHTh). [10CIOBHIIA, XOPOIIIO U3BECTHASLIIO00MY pycCKoroBopsiieMy uenoBeky: Health is better
than wealth (300poebe ne Kymuib, Win 300posse nopoxe denes): health [hel6] u wealth [weld).

B criepyroniem ciyuae MHEMOTEXHHKA UCTIONB3YETCS [UIsl M3YUCHHUsI CO3BYUYHBIX MMEHH COOCTBEHHOTO M Ka-
YyecTBEHHOro npuiarateiapHoro: Erich Maria Remargque ista remarkable anti-war movement writer (Opux Mapus
Pemapk SBISCTCS 6bl0AIOWUMCA AHTHBOCHHBIM mucaTesieM): Remarque [ri ‘ma:k[ v remarkable [r1'ma:kab(3)l].

YrnomuHanue GpaMiIiy aHTTHHCKONW MHCATEIbHHUIBI MOYKET 3aCTABUTh BCIIOMHUTH U XHIHOE YKUBOTHOE:
Among modernists, | would prefer tofread English authors, namely Woolf’s style, not a wolf’s as an animal,
of course, but Virginia Woolf (Cpen# Mo1epHUCTOB, st IPEMOYNTAIO YUTATh AHTJIMHCKUX aBTOPOB, & UMEHHO CTHIIh
Bynbgh, He CTHIb 801Ka KaK )KUBOTHOI'O, KOHEUHO, a Bupmxunuu Byasgh): “Wolf” [wulf] u “Woolf” [wu:lf].

CxojiHbIe MO 3BY4YaHUIO WhCIOBa: “gather” [gaeda] u “together” [ta 'geda]. Close friends usually like
to gather together (Biuskué mpy36s 00BIYIHO THOOST cobupamobcsa emecme).

Co3BydHBI TakXke CJIOBa B ciedyiomeM ycroiuuBoM BelpaxkeHun: City dwellers are constantly suffering
from hustle and bustle“of. traffic/(I"opoackue xuTeIn MOCTOSHHO CTPAJAIOT OT WLYMA U CYembl YIUUHOZ0 06U-
sicenun). “hustle” [‘has(a)lj\u “bustle” [ 'bas(3)l].

[omynsapHbIC HEIHE MOTPENaHHbIe MUIIKKA Teddu TIOMOTYT 3alIOMHUTH IpriarateipHoe “tatty”, kotopoe
NepeBOAUTCAKAK KROMPENanHblii, 000peanHbLil, 00embulii 6 1oxmompay: tatty Teddi.

I'marom ‘*‘espouse” /i spavz], KOTOpPBIi NMEET 3HAUCHUC «8bIOAGANTL 3AMYHC», I SHAUCHUC «HOO0EPHCUBAMDY,
HUMEET OMHOKOPEHHOE CIIOBO “‘SpPOUse” [spavz/: Loving spouses espouse each other since the moment they
married (JIroGsire Cynpyru moyIepKUBAIOT JAPYT APyra ¢ TOr0 MOMEHTA, KaK BCTYIHIIN OpaK).

The cartoon “Hedgehog in the Fog” is based on the book under the same name (Mynbtdunsm «Earcux ¢ my-
Mane» CHAM nO MOMueam ooHoumennol kuuzu). cnosa “hedgehog” [ “hedshng] v fog [fog] cxoaHbI 10 3ByYaHHUIO.

Cr0Ba B BBIPa)KEHHH aMEPUKAHCKOTO CIIEHTra Takxke co3BydHbl: “double trouble” (uckmounTensHo Gobinast
HenpusaTHOCTE): John was afraid that they would get into a double trouble ([I>xon omacacs, kak GbI OHH He
TIOTIANIN B GOIbULYIO HERPUSHIHOCHD).

TunuuHO#N OIIMOKOM SIBJISETCS HEMPABUILHOE YHOTPEOJICHUE CEMAaHTHYECKH CXOIHBIX B PYCCKOM SI3bIKE
JICKCUYECKUX eJANHHUI] (KU3BUHUATEY, KIPOIILY MPOLICHHS», KIPHUHOIIY CBOU W3BUHEHHS»), HO PA3IUYHbIX C mpar-
MaTUYECKON TOUKHM 3peHHs CJIOB: “excuse” and “sorry”. “Excuse” ynorpeOasercs B CUTyaLusX, KOraa FOBOPSILIUIA
HaMepeH o0paTuTh Ha ce0si BHUMAaHUE, K PUMEpPY, CIIPOCHTh y He3HaKoMIla jopory: Excuse me, could you tell
me the way to the North Bridge? (M3BunuTe, HE MOTJIH OBI BHI IIO/ICKA3aTh, KaK s Mory mpoiitu k Hopt bpumk?).
Kpome Toro, Excuse me ynorpeOnsercs B cuTyauuu NPUYMHEHHS HE3HAYUTENBHOTO HeynoOcrta. “Sorry”
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«CUIJIbHEE» MO0 3HAYCHHUIO: OHO IMPEIIoJIaraeT 3HAYUTENbHBIA MMPOMAax, HECOrJIACOBAHHOCTh NCUCTBHM, IpyOble
OIMOKHU: ormo3JaHne Ha y4ueOy wuiu pabdoty, Hampumep. CioBo “SOrry” co3By4HO CO CIOBOM “sorrow” (zope,
neuans): She is really sorry for breaking your heart and bringing you much sorrow (Eii, nelictButensHo, scas,
4TO OHA pa3buia TBOE Ceple W MPUINHUIA Tebe MHOTO 20ps). JIeHCTBUTEIIBHO, HeualbHble «COPAHbL) OBIBAIOT
(«copsany — MHPOKOYMOTPEOUTENFHOE B MOJIOJICKHON CpPEle CIIOBO, CIICHT, IPHMEp PYHTJIMINA — CMEIICHHS
PYCCKOTO M aHTJTMHCKOTO SI3bIKOB).

ToBopst 0 Tak HaszeiBaembix ““difficult words” (T.e. cioBa-mapOHUMBI, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT TPYIHOCTb,
0COOCHHO /I M3YYalOLINX AHMIUICKUHA SI3BIK KaK MHOCTPAHHBII), MOXKHO PacCMOTPETh CJIOBa CO 3HAYCHHEM
«IyTEIICCTBHE, MOE3Kay. TaKuX CIOB B aHTTTMHCKOM 5A3bIKE HECKOJIBKO, ¥ BCE OHH YIOTPEOISIFOTCS B Pa3IMIHBIX
ABTOHOMHBIX KOHTeKcTax: “travel”, “journey”, “voyage”, “trip”, “tour”, “cruise” u “hitch-hiking”. CnoBo
“voyage” coiep:kuT yacth “‘age”’, KOTOpyr MOXHO cooTHecTH ¢ “‘ages”: the word “voyage” denotes a long
journey which takes ages to travel by water or air (Auriuiickoe cioBo “‘voyage” o603HA4aeT JTUICIHHYI)
MOE3/IKy, KOTOpasi 3aHUMAaeT MHOI'O BPEMEHHM JIJIsl MYTEIIECTBHSI [0 BOJHOMY WJIM BO3YIIHOMY MPOCTPAHCTBY):
K tomy xe ‘“voyage” MOXeT MepeBOIUTHCS KakK «gosac». OUEeBUIAHO, 9TO CIOBO “tOUr” CXOAHO C PYCCKHMH
«myp» ¥ «myphey, a “‘Cruise” sBJIIETCS SIKBUBAJIEHTOM CIIOBA «(KPYU3».

PacnipocTpaHeHHOM OMMOKON SBJIAETCS MOHMMaHKMe ciioBa “‘bungalow” Tonbko B 3HAYEHUH «ByHZAN0».
D10, KPOME TOTO0, «0OHOIMaxcHaa dauay. CioBo comepkut “low”, T. €. «Hu3Kuity, OTCHUIKA KOOHOMY IMLAIICY.
Bungalow is an ideal type of house for retired people as it comprises only one storey (Bynzano asnsemca uoe-
AIbHHIM MUNOM 0OMA O3 GLIULEOWIUX HA REHCUIO J1I00¢€il, NOCKOIbKY COCOUN MOIbKOMU3 00H020/.9maica).

Awnrnuiickuii npeanor below (nusce) Bxmouaet “be” u “low”, 10CIOBHO «Oblntb HUZKUM». AHTIHHCKOE
cyliecTBUTEIbHOE | Ti1aron “talk” umeer B pycCKOM SI3bIKE CXOAHOE IO 3BYYAHUIO CIIOBO: «IMOJIKUY, «PA32080PbLY.
VYcroitunBoe Beipaxenue “brain drain” [brein] [drein] («ymeuxa mo3206», T.¢..Bbie3Ji, yICHbIX U3 CTPAHBI)
taroke xopoino 3anomunaercs. Ciioso “bully” (3adupa, xynauzan, ocobenHo yacto yrnorpedasieTcsi B KOHTEKCTE
HIKOJIBHOTO 00Pa30BaHUsl) CXOJJHO C PYCCKUM «O)/16002»; B ACHCTBUTEIBHOCTH, HA3BAaHHE MOPOIbI COOAK «H)16002»
(B anrymiickom s3pike “bulldog™) npowmsomuro or ciosa “bull” ¢(6wix). AunrmmiiCkoe cioBo “crust” [krast]
(KOpo4Ka) MOXKHO 3alIOMHHTH C TIOMOIIIBIO PYCCKOTO CJIOBA «XPyc’, CXOAHOTO C HUM I10 3BY4aHHIO.

PaccMoTpuM cXOXHe ciioBa B ciaoBocoderanuu to catch up ketchup, B koTopoM ucmonbs3yrorest hpa3oBbiil
rmaroa “‘catch up” (cxeamums) u cymecrBurtensnoe “ketchup” ‘(kemuyn). T'naron “confront” (Gopomwca)
uMeeT B cBoeii crpykrype “front” (¢pponm): confront warriors'at the front (6opomsca c Bounamu na ghponme).
[punararensroe “delicious” [drlifas] (BKyCHBIN, anmeTHTHBII) CXOMHO MO 3BYYAHHUIO C PYCCKUM CYIIECTBH-
TENBHBIM «Oeaukamecy. AHrauiickoe cioso “‘education”yfedsu’kerf(a)n], [edju-] co3ByuHo ¢ ero Genopycckum
9KBHBAJICHTOM: «adykaywvisay. I'naron “emphasize” [ ‘emfasarz] (noouepxueams, evidensnms) MOXHO 3amomu-
HATh B CBSI3U C €r0 CTPYKTYPHBIMH YacCTAMH: YacTh “empha”, mpunararensnoe “emphatic” (estpazumenshuiit)
U CyIIeCTBUTENbHOE “‘Size” (pazmep). YmotpeOmssh, peipaxenne to fortify a fortress / a fort (ykpenname
Kpenocmy), J€TKO 3allOMHUTH JaHHBIC CIIOBA, MOCKOJIBKY OHM COJCPIKAT OJMHAKOBBIA KOPEHB: fort (Kpenocms,).
Cnoga “flour” (myxa) u “flower” (yeemoK) npousHOCATCS 0MHAKOBO: [ flaua], cnemyeTt ynoTpeOIsaTh 3TH CIIOBa B
OJTHOM M TOM JK€ KOHTEKCTE: B CJIOBOCOYETAHMHU WIIH TpelIokeHnu, Hanpumep, I’ve made a figure of flower out
of flour (A cuenan purypky ueemxa us myxu),, Cospyunsie ciosa “foul” [faul] (owubounsiii, neeepunotii, ne no
npasunam; oezoopasnviii) u “owl” \[aul] (cosa) MoxXHO TakXKe HCIONB30BaTh B 0JHOM KoHTekcTe: a foul owl
(6e306paznaa cosea). Pycckoe BRIpakeHHE, TPHUIIENICe W3 aHTIIMICKOTO S3bIKA «HA Zpanu ¢hona» 1oMOTaeT
yIep)KUBATh B MaMsATH aHpiudckuil taaron “fall” (nadams), B 510ii CBA3HM MOKHO MHTEPIPETUPOBATE PYCCKO-
SI3IYHOC BBIPAKCHHE «HA 2PAHU (PO1a» KAK (HA ZPAHU NAOEHUAN.

Cnoso “freak” (ppux, eineKomopvix KOHMEKCMax nepeeooumcs KaxK ypoo, nocmeuiuuge), 0003Havaroiee
CTPaHHOT0, YyJaKOBATOrO YEJIOBEKa, MbI COBETYyeM H3ydaTh Ha TakoM mpumepe, kak: a freak is a free of public
opinion person(ghpux siBISIETCS YEIOBEKOM, KOMOpPbLI He 00paujaem 6HUManus Ha OOLICCTBEHHOE MHCHHE).
Croga “freak’ u “free”, kak BuguTe, CXOHO MO 3BYYAHHIO.

3axuiouenue. J{is U3ydeHus: HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CJEIYET KaK MOYKHO Yallle MCIOJIb30BATh SI3bIKOBBIC
eMHUIBI B Pa3HBIX CHTYAlMsIX ¥ KOHTEKCTAaX C IPHUMEHEHHEM Pa3HOOOPa3HBIX MPUEMOB OPTraHU3aLNN U3Y4aeMOro
MaTepHasia, B JJaHHOM ciydae, MHEMOHHYeCKUX. Kak TrOBOpHUTCs, «HA BOHHE BCE CPEICTBA XOPOIIM», U ITO
BBIPa)KEHHE _MOKHO OTHECTH M K M3YYEHHUIO s3BIKOB. Recycle words as much as possible (MaTepnperupyiite,
peodpa3ynTe cIoBa Kak MOXKHO OOJIbIIIe).
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